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บทคัดย่อ

 การวิจยัในครัง้น้ีมวัีตถุประสงค์เพ่ือศกึษารปูแบบการเปลีย่นแปลงทีม่าของค�ายืมภาษาเขมรท่ีปรากฏในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถานจ�านวน 4 ฉบับ ได้แก่ 1) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 2) พจนานุกรม                 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 3) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และ 4) พจนานุกรม                              

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 การวิจัยน้ีใช้เครื่องมือในการวิจัยเป็นแบบบันทึกข้อมูลที่ผู้วิจัยได้ก�าหนดรูปแบบ           

ขึ้นมาเองแล้วเสนอต่อท่ีปรึกษาวิจัยพิจารณาตรวจสอบการเก็บข้อมูลเก็บเฉพาะแม่ค�าท่ีระบุท่ีมาจากภาษาเขมร                       

ทั้งแบบ (ข.) และเทียบ (ข.) สถิติที่ใช้เป็นแบบสถิติพรรณนา (Descriptive statistics)ได้แก่ ค่าร้อยละ 

 ผลการวิจยัพบว่า มคี�ายืมภาษาเขมร จ�านวน 148 ค�า ทีม่กีารเปลีย่นแปลงทีม่า จ�าแนกออกเป็น 10 ลกัษณะ  ได้แก่ 

1) เดิมค�าระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (ข.) ภายหลังระบุ แบบ (เทียบ ข.) 2) เดิมค�าระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (ข.) 

ภายหลังระบุที่มาเป็นภาษาอื่น 3) เดิมค�าระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (ข.) ภายหลังไม่ระบุที่มา 4) เดิมค�าระบุที่มาจาก

ภาษาเขมร แบบ (เทียบ ข.) ภายหลงัระบ ุแบบ (ข.) 5) เดมิค�าระบท่ีุมาจากภาษาเขมร แบบ (เทยีบ ข.) ภายหลงัไม่ระบท่ีุมา 

6) เดิมค�าระบุท่ีมาจากภาษาอื่น ภายหลังระบุท่ีมาจากภาษาเขมรเพ่ิมทั้งแบบ (ข.) และ (เทียบ ข.) โดยยังคงระบุท่ีมา       
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จากภาษาอืน่ด้วย 7) เดมิค�าไม่ระบท่ีุมา ภายหลงัระบทุีม่าจากภาษาเขมร แบบ (ข.) 8) เดมิค�าไม่ระบท่ีุมา ภายหลงัระบท่ีุมา

จากภาษาเขมร แบบ (เทียบ ข.) 9) เดิมค�าไม่ระบุที่มา ภายหลังระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (ข.) และแบบ (เทียบ ข.) 

ตามล�าดับ และ10) ค�าที่มีการระบุที่มาแบบไม่คงที่ นอกจากน้ียังพบว่า มีค�ายืมภาษาเขมรท่ีสูญเสียความเป็นแม่ค�า              

ค�าเพิ่ม และค�าสูญด้วย

ค�ำส�ำคัญ: ค�ายืมภาษาเขมร การเปลี่ยนแปลงที่มา พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน

ABSTRACT

 This research aimed to study variations of origins of Khmer loanwords in four royal institute dictionaries 

which included the Royal Institute Dictionary, published in 1950,1982,1999 and 2011. The researcher used 

customized research instruments approved by the research advisor to collect the data. Only establishing words 

of Khmer origin (Kh) and (Kh related) were collected. Descriptive statistics e.g. percentage were applied in 

this study.    

 The results revealed that there were 148 Khmer loan words which their origins were changed and could 

be classified into 10 characteristics, they were loan words of Kh 1) changed to Kh related, 2) changed to origins 

of other languages, 3) classified as unidentified origins, 4) classified as Kh, 5) classified as unidentified origins, 

6) classified as having Khmer origin in Kh and Kh related and also classified as having origins of other                

languages, 7) classified as having Kh, 8) loan words of unidentified origins and classified as having Khmer origins 

Kh related, 9) loan words of unidentified origins and classified as having Khmer origins Khand Kh related, and 

10) words of unstable origins. Moreover, it was also found that there were Khmer loan words that lost                       

the properties of establishing words, added words, and lost words.

Keywords: Khmer loan word, Variations of origins, Royal Institute Dictionary

บทน�ำ 

 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นหนังสือ        

ที่คนไทยนิยมใช้เป็นแบบอย่างในการอ่าน การเขียน             

การให้ความหมาย ตลอดจนที่มาของค�าซึ่งในฉบับปัจจุบัน 

คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554        

(2556, น. 9) ได้บอกที่มาของค�ายืมจากภาษาต่างประเทศ

ทีป่รากฏในภาษาไทยถึง 17 ภาษา ได้แก่ เขมร จนี ชวา ญวน 

ญ่ีปุน่ ตะเลง เบงกาล ีปาล ิ(บาล)ี เปอร์เซยี โปรตุเกส ฝรัง่เศส 

มลายู ละติน สันสกฤต อังกฤษ อาหรับ และฮินดี ในบรรดา

ค�ายืมจากภาษาต่างประเทศท่ีกล่าวมาข้างต้น ค�ายืม       

ภาษาเขมรเป็นภาษาหนึง่ทีม่อีทิธิต่อภาษาไทยทัง้ด้านจ�านวน

ค�ายืมและการน�าค�ายืมไปใช้ในชวีติประวัน ใช้ในบทประพันธ์ 

และใช้เป็นค�าราชาศพัท์ แต่ไม่มทีีป่รากฏแน่ชดัว่า ภาษาเขมร

เข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยตั้งแต่เม่ือใด จากการศึกษา

ของ ราตรี ธันวารชร (2541, น. 24) ที่ได ้ศึกษาค�า                               

ในหลักศิลาจารึกหลักท่ี 1 ซึ่งเป ็นหลักฐานเก่าที่สุด                    

ที่เขียนด้วยตัวอักษรไทย พบว่า มีค�าที่มีรากศัพท์จาก        

ภาษาเขมร เช่น กราน ขดาร ค�าแหง จกอบ แฏ่ง ทรง            

บงค�พน�ลยาง เวน สวน โอย ดังน้ัน จงึเชือ่ได้แน่ว่า ภาษาเขมร

น่าจะมีอิทธิพลต่อภาษาไทยก่อนท่ีไทยจะตั้งกรุงสุโขทัย     

เป็นราชธานี

 ภาษาเขมรเป็นภาษาประจ�าชาติของราชอาณาจกัร

กัมพูชาซึง่หากพิจารณาจากเขตการปกครอง นกัภาษาศาสตร์

แบ่งภาษาเขมรออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) ภาษาเขมรเหนือ

หรือภาษาเขมรสูงหรือภาษาเขมรถ่ินไทย (Northern 

Khmer) คือ ภาษาของคนเชื้อสายเขมรในภาคตะวันออก

เฉียงเหนือของประเทศไทย โดยมากอาศัยอยู่ในจังหวัด
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บุรีรัมย์ สุรินทร์ และศรีสะเกษ 2) ภาษาเขมรกลาง               

(Central Khmer) คือ ภาษาเขมรของผู้พูดภาษาเขมร            

ในราชอาณาจักรกัมพูชา และ 3) ภาษาเขมรใต้ (Southern 

Khmer) คือ ภาษาของคนเชื้อสายเขมรที่อาศัยอยู่ทางใต้

ของประเทศเวียดนาม (บุญเสนอ ตรีวิเศษ, 2563, น. 17) 

ภาษาเขมรเป ็นภาษาในตระกูลออสโตรเอเชียติก                    

(Austroasiat ics) ซึ่ งมีภาษามอญและภาษาเขมร                     

เป็นภาษาส�าคัญ (อุบล เทศทอง, 2558, น. 2) ภาษาเขมร     

มหีน่วยเสยีงส�าคญั 2 หน่วยเสยีง ได้แก่ หน่วยเสยีงพยัญชนะ

และหน่วยเสียงสระ หน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดียวและ

พยัญชนะท้ายมพีอ ๆ  กับภาษาไทย แต่หน่วยเสยีงพยัญชนะต้น

ควบภาษาเขมรมีมากกว ่ าภาษาไทยมากที เดี ยว                           

ส่วนหน่วยเสียงสระภาษาเขมรมีมากกว่าในภาษาไทย     

เพียงเล็กน้อย ภาษาเขมรไม่มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์                

แต่มีท�านองเสียง (Intonation) ซ่ึงเป็นการเปลี่ยนแปลง

ระดับข้ึนลงของเสียงในแต่ละช่วงของถ้อยค�า และมี            

การลงน�้าหนักค�า ท่ีพอจะสังเกตได้บ้าง ลักษณะทั่วไป        

ของภาษาเขมรในปัจจบุนัคล้ายภาษาค�าโดด คือ ภาษาเขมร

ไม่มีการผันค�านามและค�ากริยา ไปตามความสัมพันธ์             

ที่ค�าน้ัน ๆ มีกับค�าอื่น ประโยคภาษาเขมรประกอบด้วย

ประธาน กริยา และกรรม ตามล�าดับ ส่วนขยายนามและ

กรยิามกัจะอยู่ตามหลงันามและกรยิาทีถู่กขยาย ค�าส่วนใหญ่

เป็นค�าพยางค์เดยีวและค�าสองพยางค์ ส่วนค�าหลายพยางค์

มกัจะเป็นค�าประสมและค�าท่ียืมจากภาษาอืน่ ในภาษาเขมร

มีค�าสองพยางค์จ�าพวกหนึ่งซึ่งสัมพันธ์กับค�าพยางค์เดียว    

ที่เป็นหน่วยค�ามูลฐาน (Base form) ในด้านเสียงหรือรูปค�า

และความหมาย ค�าสองพยางค์เหล่าน้ีพิสูจน์ได้ว่าเป็น          

ค�าท่ีเปลีย่นแปลงรปู (Derived form) มาจากค�าพยางค์เดยีว

ที่สัมพันธ์กันน้ัน  ด้วยวิธีการเติมหน่วยหน้าศัพท์ (Prefix) 

และหน่วยกลางศพัท์ (Infix)วิธีการเปลีย่นแปลงรปูค�าเช่นนี้

เป็นวิธีการสร้างค�าท่ีเขมรใช้มาแต่เดิม และเป็นวิธีการ     

สร้างค�าของภาษาค�าติดต่อ (Agglutinative language)           

จึงนับได้ว่าภาษาเขมรมีลักษณะเป็นภาษาค�าติดต่อด้วย 

แม้ว่าในปัจจุบันจะไม่ค่อยมีการสร้างค�าด้วยวิธีการน้ี         

แล้วก็ตาม (กาญจนา นาคสกุล, 2539, น. 3)

 ภาษาเขมรแม้จะมลัีกษณะท่ีแตกต่างกบัภาษาไทย

อยู่หลายประการ อีกทั้งยังสืบทอดจากภาษาคนละตระกูล 

แต่เพราะการยืม (Borrowing) ท�าให้ภาษาไทยและภาษาเขมร

มีความสัมพันธ์และอิทธิพลต่อกัน จนกลายเป็นภาษา              

ที่เหมือนกันย่ิงกว่าภาษาในตระกูลเดียวกันบางภาษา 

(กาญจนา นาคสกุล, 2550, น. 151-152) ดังนั้น เมื่อไทย

น�าค�าภาษาเขมรมาใช ้ในฐานะค�ายืม จึงท�าให ้ยาก                   

แก ่การแยกว ่า ค�าใดเป ็นค�าไทยค�าใดเป ็นค�าเขมร                        

วิธีหน่ึงท่ีท�าให้ทราบได้ คือ การศึกษาจากพจนานุกรม                             

ฉบับราชบัณฑิตยสถานซึ่งเป ็นหนังสือท่ีรวบรวมค�า                     

ในภาษาไทย อกีท้ังยังบอกท่ีมาไว้ท้ายความหมายของค�าด้วย  

โดยค�ายืมจากภาษาเขมรมกีารระบท่ีุมา ม ี2 ลกัษณะ ได้แก่ 

1) ค�าที่ทราบแน่ชัดว่า มาจากภาษาเขมร ใช้ตัวอักษรย่อ ข. 

เขียนไว้ในวงเล็บ เช่น ลออ ว. งาม เช่น นวลลออ เอี่ยมลออ. 

(ข.). และ 2) ค�าทียั่งไม่แน่ใจว่ามาจากภาษาใด แต่มรีปูคล้าย

ภาษาเขมร ใช้ค�าว่า เทียบ ตามด้วยอักษรย่อ ข. เขียนไว้      

ในวงเลบ็ เช่น จรวจ ก. กรวด, หลัง่น�า้. (เทยีบ ข. จรฺวจทกึ ว่า 

กรวดน�า้). จากลกัษณะการระบทุีม่านี ้ท�าให้ทราบว่า ท่ีมาของ

ค�ายืมภาษาเขมรอาจเปลีย่นแปลงได้ ฉะนัน้ การเปลีย่นแปลง

ที่มาของค�ายืมภาษาเขมรจึงเป็นประเด็นหน่ึงที่น่าสนใจ

ศึกษา เพ่ือให้ทราบลักษณะของการเปล่ียนแปลง อีกท้ัง       

ยังได้ทราบถึงพัฒนาการของค�ายืมภาษาเขมรแต่ละค�า     

ด้านที่มาด้วย  

 ด้วยอิทธิผลของภาษาเขมรและความส�าคัญของ

พจนานุกรม จึงมีผู ้สนใจศึกษาอิทธิพลของภาษาเขมร           

ในภาษาไทยโดยการศึกษาจากพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถานหลายท่าน เช่น สรุางคนางค์ รตันวิจารณ์  

(2558)  ศึกษาพัฒนาการของค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏ      

ในพจนานุกรมไทย ละมยั ใยดี (2556) ศึกษาการเปล่ียนแปลง

ด้านค�าและความหมายของค�าภาษาเขมรในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 และ

วัฒนชัย หมั่นยิ่ง (2560, น. 21-27) วิเคราะห์ค�าศัพท์เขมร

จากพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ พ.ศ. 2512 

ที่พ้องกับค�าศัพท์ไทย โดยเทียบกับค�าไทยในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 ผู ้วิจัยสนใจศึกษา           
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37   

รูปแบบการเปลี่ยนแปลงด้านที่มาของค�ายืมภาษาเขมร     

โดยศกึษาจากพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน จ�านวน 

4 ฉบับ ซึ่งยังไม่มีผู้ศึกษา การวิจัยนี้จะท�าให้ทราบรูปแบบ

การเปลีย่นแปลงท่ีมาของค�ายืมภาษาเขมร  รวมทัง้พัฒนาการ

ด้านทีม่าของค�ายืมภาษาเขมรแต่ละค�าทีม่กีารเปลีย่นแปลง

ทีม่า เพ่ือประโยชน์ส�าหรบัผูวิ้จยัน�าไปใช้จดัการเรยีนการสอน

ในรายวิชาที่เกี่ยวข้องและเป็นความรู้ให้แก่ผู้ที่สนใจต่อไป 

วัตถุประสงค์

 เพ่ือศึกษารูปแบบการเปลี่ยนแปลงที่มาของค�ายืม

ภาษาเขมรทีป่รากฏในพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน

กรอบแนวคิดกำรวิจัย

 การวิจัยในครั้งนี้ ผู ้วิจัยได้ก�าหนดกรอบแนวคิด       

การวิจัย โดยใช้กรอบท่ีมาของค�าตามรูปแบบท่ีส�านักงาน

ราชบัณฑิตยสภา (2556, น. 7 - 8) ได้ก�าหนดไว้ 2 ลักษณะ 

ได้แก่

 1. ค�าที่ทราบท่ีมาชัดเจนว ่ามาจากภาษาใด              

ใช้ตัวอักษรย่อของภาษาน้ัน ๆ เขียนไว้ในวงเล็บ เช่น           

ชมา น. แมว. (ข. ฉฺมา).

 2. ค�าทียั่งไม่แน่ใจว่ามาจากภาษาใด แต่มรีปูคล้าย

ภาษาใดภาษาหน่ึง ใช้ค�าว่า เทียบแล้วตามด้วยอักษรย่อ

ของภาษาท่ีมีรูปคล้าย เช่น ตรู 1 ว. งาม. (เทียบ ข. ตฺรูว        

ว่า ถูก, ต้อง). 

ภำพที่ 1 กรอบแนวคิดในการวิจัย

วิธีด�ำเนินกำรวิจัย 

 1. ประชำกรและกลุ่มตัวอย่ำง

  การ วิจัยครั้ ง น้ี ใช ้ข ้อมูลชนิดทุติยภูมิ  คือ 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน จ�านวน 4 ฉบับ ได้แก่ 

1) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 2) 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 3) 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และ 4) 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

 2. เครื่องมือที่ใช้ในกำรวิจัย

  2.1 ผู้วิจัยจะศึกษาเอกสาร ต�ารา และงานวิจัย

ท่ีเก่ียวข้องกับการยืมค�าจากภาษาเขมร และท่ีเก่ียวข้อง      

กับการวิเคราะห์ที่มาของค�า 

  2.2 ผู้วิจัยจะสร้างกรอบแนวคิดในการวิจัยและ

สร้างเครื่องมือตามขอบเขตการวิจัย  

  2.3 ผู ้วิจัยจะน�าเครื่องมือท่ีสร ้างเสร็จแล้ว             

ให้ทีป่รกึษาวิจยัตรวจสอบ พร้อมทัง้ขอค�าแนะน�าในการแก้ไข

ปรับปรุง

  2.4 ผู ้ วิจัยจะปรับปรุงแก ้ไขเครื่องมือตาม            

ค�าแนะน�าของท่ีปรึกษาวิจัย แล้วจึงน�าเครื่องมือท่ีได้              

ไปเก็บรวบรวมข้อมูลต่อไป

 3. กำรเก็บรวบรวมข้อมูล

  3.1 คัด เ ลือกแม ่ค� า ท่ี ยืมจากภาษา เขมร                      

ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ท้ังแบบ (ข.)          

และแบบ (เทียบ ข.) โดยคัดเลือกที่ละฉบับ 

  3.2 ค�ายืมภาษาเขมรท่ีมีความหมายเหมือนกัน 

แต่เขยีนหรอือ่านต่างกันจะบนัทกึแยกเป็นคนละค�า ยกเว้น 

แม่ค�าท่ีจัดเป็นกลุ ่มเดียวกันและใช้บทนิยามร่วมกัน              

จะนับเป็นค�าเดียว

ค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏ

ในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน

ทั้ง 4 ฉบับ ที่ระบุที่มา

แบบ (ข.) และ (เทียบ ข.)

วิเคราะห์ลักษณะ

ของการเปลี่ยนแปลง

ที่มาด้าน

รูปแบบการเปลี่ยนแปลง

ด้านที่มาของค�ายืม

ภาษาเขมรในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน
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  3.3 ค� า ยื ม ภ า ษ า เ ข ม ร ท่ี เ ขี ย น เ ห มื อ น กั น                 

อ่านเหมือนกัน แต่ความหมายต่างกันและในพจนานุกรม

แยกเป็นคนละแม่ค�าจะบันทึกแยกเป็นคนละค�า

 4. กำรวิเครำะห์ข้อมูล

  4.1 คัดเลือกค�ายืมภาษาเขมรจากแบบบันทึก

ข ้อมูลเฉพาะค�าที่ ระบุ ท่ีมาแตกต ่างกันเมื่อปรากฏ                       

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานคนละฉบับ

  4.2 น�าค�ายืมภาษาเขมรที่ถูกคัดเลือกในข้อ 4.1 

มาจัดกลุ่มตามลักษณะของการเปลี่ยนแปลงด้านที่มา

  4.3 สรุปจ�านวนรูปแบบและจ�านวนค�ายืม      

ภาษาเขมรในแต่ละรูปแบบแล้วหาค่าร้อยละ 

ผลกำรวิจัย 

 จากการศกึษาพบค�ายืมภาษาเขมรมกีารเปลีย่นแปลง

ด้านที่มา จ�านวน 148 ค�า จ�าแนกได้ 10 ลักษณะ ดังนี้      

 1. เดิมค�าระบุท่ีมาจากภาษาเขมร แบบ (ข.)           

ภายหลังระบุ แบบ (เทียบ ข.)มีจ�านวน 6 ค�าคิดเป็น              

ร้อยละ 4.05 ดังแสดงในตารางที่ 1

ตำรำงที่ 1 ตารางค�ายืมภาษาเขมรซึ่งเดิมระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (ข.) ภายหลังระบุแบบ (เทียบ ข.)

ที่

ที่

พ.ศ. 2493

พ.ศ. 2493

พ.ศ. 2525

พ.ศ. 2525

พ.ศ. 2542

พ.ศ. 2542

พ.ศ. 2554

พ.ศ. 2554

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

 1 กระทรวง 2 (ข.) กระทรวง 2 (เทียบข.) กระทรวง 2 (เทียบข.) กระทรวง 2 (เทียบข.)

 2 ก�าธร (ข.) ก�าธร (ข.) ก�าธร (เทียบข.) ก�าธร (เทียบข.)

 3 จรวจ (ข.) จรวจ (ข.) จรวจ (เทียบข.) จรวจ (เทียบข.)

 4 ฉมบ (ข.) ฉมบ (ข.) ฉมบ (เทียบข.) ฉมบ 1 (เทียบข.)

 5 ไม่ปรากฏค�า ทมบ (ข.) ทมบ (เทียบข.) ทมบ (เทียบข.)

 6 สะพัง (ข.) สะพัง (เทียบข.) สะพัง (เทียบข.) สะพัง (เทียบข.)

 2. เดิมค�าระบุที่มาจากภาษาเขมรแบบ (ข.) ภายหลังระบุที่มาเป็นภาษาอื่น มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 0.68      

ดังแสดงในตารางที่ 2

ตำรำงที่ 2 ตารางค�ายืมภาษาเขมรซึ่งเดิมระบุที่มาจากภาษาเขมรแบบ (ข.) ภายหลังระบุที่มาเป็นภาษาอื่น  

 1 ดาร (ข.) ดาร (ข.) ดาร-, ดาระ  (ป.,ส.) ดาร-, ดาระ  (ป.,ส.)

 3. เดิมค�าระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (ข.) ภายหลังไม่ระบุที่มา มีจ�านวน 11 ค�าคิดเป็นร้อยละ 7.43 ดังแสดง     

ในตารางที่ 3
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ที่

ที่

ที่

พ.ศ. 2493

พ.ศ. 2493

พ.ศ. 2493

พ.ศ. 2525

พ.ศ. 2525

พ.ศ. 2525

พ.ศ. 2542

พ.ศ. 2542

พ.ศ. 2542

พ.ศ. 2554

พ.ศ. 2554

พ.ศ. 2554

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ตำรำงที่ 3 ตารางค�ายืมภาษาเขมรซึ่งเดิมระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (ข.) ภายหลังไม่ระบุที่มา

 1 ก�าลัง (ข.) ก�าลัง 1 (ข.) ก�าลัง 1 ไม่ระบุ ก�าลัง 1 ไม่ระบุ

 2 ก�าลุง (ข.) ก�าลุง (ข.) ก�าลุง ไม่ระบุ ก�าลุง ไม่ระบุ

 3 ขนง (ข.) ขนง ไม่ระบุ ขนง ไม่ระบุ ขนง ไม่ระบุ

 4 แครง 1 (ข.) แครง 1 (ข.) แครง 1 ไม่ระบุ แครง 1 ไม่ระบุ

 5 จราก (ข.) จราก (ข.) จราก ไม่ระบุ จราก ไม่ระบุ

 7 ชไม (ข.) ชไม (ข.) ชไม (ข.) ชไม ไม่ระบุ

 8 แด (ข.) แด ไม่ระบุ แด ไม่ระบุ แด ไม่ระบุ

 9 ตระอาล (ข.) ตระอาล (ข.) ตระอาล (ข.) ตระอาล ไม่ระบุ

 10 เผชิญ (ข.) เผชิญ (ข.) เผชิญ ไม่ระบุ เผชิญ ไม่ระบุ

 11 หรือ (ข.) หรือ ไม่ระบุ หรือ ไม่ระบุ หรือ ไม่ระบุ

 4. เดิมค�าระบุท่ีมาจากภาษาเขมร แบบ (เทียบ ข.) ภายหลังระบุ แบบ (ข.)มีจ�านวน 2 ค�าคิดเป็นร้อยละ 1.35          

ดังแสดงในตารางที่ 4

ตำรำงที่ 4 ตารางค�ายืมภาษาเขมรซึ่งเดิมระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (เทียบ ข.) ภายหลังระบุ แบบ (ข.)

 1 กระโงก (เทียบข.) กระโงก (เทียบข.) กระโงก (เทียบข.) กระโงก (ข.)

 2 ล�างาด (เทียบข.) ล�างาด (ข.) ล�างาด (ข.) ล�างาด (ข.)

 5. เดิมค�าระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (เทียบ ข.)  ภายหลังไม่ระบุท่ีมา  มีจ�านวน 3 ค�าคิดเป็นร้อยละ 2.03           

ดังแสดงในตารางที่ 5

ตำรำงที่ 5 ตารางค�ายืมภาษาเขมรซึ่งเดิมระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (เทียบ ข.) ภายหลังไม่ระบุที่มา  

 1 กล้อ 2  (เทียบ ข.) กล้อ 2 (เทียบ ข.) กล้อ 2 (เทียบ ข.) กล้อ 2 ไม่ระบุ

 2 ธ�ามรงค์ (เทียบ ข.) ธ�ามรงค์ (เทียบ ข.) ธ�ามรงค์ (เทียบ ข.) ธ�ามรงค์ ไม่ระบุ

 3 เผอิญ (เทียบ ข.) เผอิญ (เทียบ ข.) เผอิญ ไม่ระบุ เผอิญ ไม่ระบุ



40   Ratchaphruek Journal Vol.19 No.2 (May - August 2021)

วารสารราชพฤกษ์ ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม 2564)

 6. เดิมค�าระบุที่มาจากภาษาอื่น ภายหลังระบุที่มาจากภาษาเขมรเพิ่มทั้งแบบ (ข.) และ (เทียบ ข.) โดยยังคงระบุ

ที่มาจากภาษาอื่นด้วย มีจ�านวน 3 ค�าคิดเป็นร้อยละ 2.03 ดังแสดงในตารางที่ 6

ตำรำงที่ 6 ตารางค�ายืมภาษาเขมรซึ่งเดิมระบุท่ีมาจากภาษาอื่น ภายหลังระบุที่มาจากภาษาเขมรเพ่ิมท้ังแบบ (ข.)

  และ (เทียบ ข.) โดยยังคงระบุที่มาจากภาษาอื่นด้วย

 1 กรัก (ต.) กรัก (ต.) กรัก (ข.), (ต.) กรัก (ข.), (ต.)

 2                ไม่ปรากฏค�า  ก�าจร (ส.). ก�าจร (ส.). ก�าจร (ข.), 

         ( ป., ส.)

 3 อัมพิล  (ป.; ส) อัมพิล (ป.; ส) อัมพิละ (ป.; ส),  อัมพิละ (ป.; ส),

       (เทียบ ข.)  (เทียบ ข.)

 7. เดิมค�าไม่ระบุที่มา ภายหลังระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (ข.) มีจ�านวน 106 ค�า คิดเป็นร้อยละ 71.62 ดังแสดง

ในตารางที่ 7

ตำรำงที่ 7 ตารางค�ายืมภาษาเขมรซึ่งเดิมไม่ระบุที่มา ภายหลังระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (ข.)

 1 ขาล ไม่ระบุ ขาล ไม่ระบุ ขาล (ข.) ขาล (ข.)

 2 จังหวะ ไม่ระบุ จังหวะ ไม่ระบุ จังหวะ (ข.) จังหวะ (ข.)

 3 ชุม ไม่ระบุ ชุม ไม่ระบุ ชุม ไม่ระบุ ชุม (ข.)

 4 เดิน ไม่ระบุ เดิน (ข.) เดิน (ข.) เดิน (ข.)

 5 ถนอม ไม่ระบุ ถนอม (ข.) ถนอม (ข.) ถนอม (ข.)

 6 บ�าเพ็ญ ไม่ระบุ บ�าเพ็ญ ไม่ระบุ บ�าเพ็ญ ไม่ระบุ บ�าเพ็ญ (ข.)

 7 ยุบล ไม่ระบุ ยุบล ไม่ระบุ ยุบล ไม่ระบุ ยุบล (ข.)

ที่

ที่

พ.ศ. 2493

พ.ศ. 2493

พ.ศ. 2525

พ.ศ. 2525

พ.ศ. 2542

พ.ศ. 2542

พ.ศ. 2554

พ.ศ. 2554

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา
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ที่

ที่

พ.ศ. 2493

พ.ศ. 2493

พ.ศ. 2525

พ.ศ. 2525

พ.ศ. 2542

พ.ศ. 2542

พ.ศ. 2554

พ.ศ. 2554

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ค�า

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

ที่มา

 8. เดิมค�าไม่ระบุที่มา ภายหลังระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (เทียบ ข.) มีจ�านวน 7 ค�าคิดเป็นร้อยละ 4.73               

ดังแสดงในตารางที่ 8

ตำรำงที่ 8 ตารางค�ายืมภาษาเขมรซึ่งเดิมไม่ระบุที่มา ภายหลังระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (เทียบ ข.)

 1 กร้อ ไม่ระบุ กร้อ ไม่ระบุ กร้อ (เทียบข.) กร้อ (เทียบข.)

 2 แคบ 2 ไม่ระบุ แคบ 2 ไม่ระบุ แคบ 2 (เทียบข.) แคบ 2 (เทียบข.)

 3 ชมบ ไม่ระบุ ชมบ ไม่ระบุ ชมบ ไม่ระบุ ชมบ (เทียบข.)

 4 ตรุ 1 ไม่ระบุ ตรุ 1 ไม่ระบุ ตรุ 1 ไม่ระบุ ตรุ 1 (เทียบข.)

 5 ตรู ไม่ระบุ ตรู ไม่ระบุ ตรู ไม่ระบุ ตรู (เทียบข.)

 6 ประเทียด ไม่ระบุ ประเทียด ไม่ระบุ ประเทียด ไม่ระบุ ประเทียด (เทียบข.)

 7 ละหาน ไม่ระบุ ละหาน 1 ไม่ระบุ ละหาน 1 (เทียบข.) ละหาน 1 (เทียบข.)

 9. เดิมค�าไม่ระบุที่มา ภายหลังระบุที่มาจากภาษาเขมร แบบ (ข.)  และแบบ (เทียบ ข.) ตามล�าดับ มีจ�านวน 2 ค�า

คิดเป็นร้อยละ 1.35 ดังแสดงในตารางที่ 9

ตำรำงที่ 9 ตารางค�ายืมภาษาเขมรซึ่งเดิมไม่ระบุที่มา ภายหลังระบุท่ีมาจากภาษาเขมร แบบ (ข.) และแบบ  (เทียบ ข.) 

  ตามล�าดับ

 1 ตระพัง ไม่ระบุ ตระพัง (ข.) ตระพัง (เทียบข.) ตระพัง (เทียบข.)

 2 ตะพัง ไม่ระบุ ตะพัง (ข.) ตะพัง (เทียบข.) ตะพัง (เทียบข.)
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 จากการศึกษาการเปลี่ยนด้านที่มาของค�ายืม      

ภาษาเขมรในข้างต้น ยังท�าให้พบค�าอีก 3 ลักษณะ ได้แก่ 

1) ค�าที่สูญเสียความเป็นแม่ค�า จ�านวน 1 ค�า ได้แก่ คันจาม 

2) ค�าเพิ่ม จ�านวน 6 ค�า ได้แก่ กันแสง 2, ชรเนียร, ดัดผทม, 

ตะแบง 1,  แสนา, แสรก 2 และ 3) ค�าสูญ จ�านวน 4 ค�า 

ได้แก่ กนนเชอ, จ�าอื่น, ฉบ�า, บาน 3

อภิปรำยผล 

 ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นถึงพัฒนาการด้านท่ีมา

ของค�ายืมภาษาเขมรในแต่ละค�า และท�าให้ทราบว่า ค�ายืม

ภาษาเขมรมีการเปลี่ยนแปลงด้านที่มาถึง 10 ลักษณะ       

โดยลกัษณะทีพ่บมากท่ีสดุ คอื เดมิค�าไม่ระบทุีม่า ภายหลงั

ระบท่ีุมาจากภาษาเขมร แบบ (ข.) มจี�านวนมากถงึ 106 ค�า 

คิดเป็นร ้อยละ 71.62 ของค�ายืมภาษาเขมรท้ังหมด                   

ที่มีการเปลี่ยนแปลงที่มา 

 การที่ผลวิจัยสรุปออกมาเป็นลักษณะดังกล่าว       

อาจเน่ืองมาจากอุปสรรคของการสืบค้นประวัติของค�า           

ดังที่ส�านักงานราชบัณฑิตยสภา (2556, น. ผ) ได้กล่าวไว้

ในค�าน�าของพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 

เมือ่พิมพ์ครัง้ทีห่น่ึงว่า  การสบืค้นประวัติของค�าเป็นเรือ่งยากย่ิง 

เน่ืองจากคณะกรรมการช�าระพจนานกุรมไม่สามารถสอบสวน

ค้นหาหนังสืออ่านได้ทุกยุคทุกสมัย อีกท้ังอุปกรณ์ต่าง ๆ        

ที่ช ่วยในการสืบค้นและการให้ตัวอย่างก็มีไม่เพียงพอ            

จงึท�าให้ยังมคี�าอกีจ�านวนมาก ท่ียังไม่สามารถสบืประวัตไิด้

ว่ามาจากภาษาอะไรหรือเป็นภาษาใดกันแน่ บางค�าก็สืบ

และวินิจฉัยได้แต่เพียงราง ๆ ยังลงเนื้อความไม่ได ้                      

จงึไม่อาจน�ามาลงไว้ในพจนานกุรมนีไ้ด้ เพราะยังเป็นเพียง

ข้อสันนิษฐานไว้ชั่วคราว ซึ่งจะต้องหาหลักฐานกันต่อไป 

จากข้อความน้ีท�าให้ทราบว่า การสอบสวนหาท่ีมาของค�า

ให้ความส�าคัญกับหลักฐานที่ปรากฏ ดังน้ัน ที่มาของค�า       

จะเปลี่ยนจากเดิมได้ คณะกรรมการช�าระพจนานุกรม          

จะต้องพบหลักฐานใหม่ท่ีท�าให้เชื่อได้แน่ว่า ท่ีมาของ             

ค�ายืมนั้น ๆ แตกต่างไปจากเดิม

 เหตุผลข้างต้นสอดคล้องกับผลการวิจัย กล่าวคือ       

ค�ายืมภาษาเขมรท้ัง 106 ค�า ซึง่เดิมไม่ระบท่ีุมา มจี�านวนค�า

ท่ีมีการเปล่ียนแปลงท่ีมาเป็นค�ายืมภาษาเขมร แบบ (ข.) 

ตามล�าดับความเจริญก้าวทางวิทยาการและเทคโนโลยี 

และตามล�าดับฉบับของพจนานุกรม คือ พบมากที่สุด           

ในฉบับ พ.ศ. 2554 มีจ�านวน 42 ค�า พบรองลงมาในฉบับ 

พ.ศ. 2542 มีจ�านวน 39 ค�า และพบน้อยท่ีสุดในฉบับ        

พ.ศ. 2525 มีจ�านวน 25 ค�า 

ที่
พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554

ค�า ค�า ค�า ค�าที่มา ที่มา ที่มา ที่มา

 10. ค�าที่มีการระบุท่ีมาแบบไม่คงที่ มีจ�านวน 7 ค�าคิดเป็นร้อยละ 4.73 ดังแสดงในตารางท่ี 10

ตำรำงที่ 10 ตารางค�ายืมภาษาเขมรซึ่งระบุที่มาแบบไม่คงที่

 1 กระ 1 (ข.) กระ 1 ไม่ระบุ กระ 1 (ข.) กระ 1 (ข.)

 2 กันแสง ไม่ระบุ กันแสง ไม่ระบุ กันแสง (ข.) กันแสง 1 ไม่ระบุ

 3 โคร่ง (ข.) โคร่ง 1 ไม่ระบุ โคร่ง 1 (เทียบ ข.) โคร่ง 1 (เทียบ ข.)

 4 โคร่ง (ข.) โคร่ง 2,  (ข.) โคร่ง 2,  ไม่ระบุ โคร่ง 2, ไม่ระบุ

    โคร่งคร่าง  โคร่งคร่าง  โคร่งคร่าง

 5 ชงโลง 1 ไม่ระบุ ชงโลง 1 (ข.) ชงโลง 1 (ข.) ชงโลง 1 ไม่ระบุ

 6 สนอบ ไม่ระบุ สนอบ ไม่ระบุ สนอบ (ข.) สนอบ ไม่ระบุ

 7 สอ 1 (ข.) สอ 1 ไม่ระบุ สอ 1 (เทียบ ข.) สอ 1 (เทียบ ข.)
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 นอกจากนี้ ผลการวิเคราะห์ในลักษณะที่ 2 และที่ 6 

ยังแสดงให้เห็นว่าค�ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยสามารถ      

บ่งบอกได้ว่า ภาษาเขมรความมีความสัมพันธ์กับภาษาอื่น 

ได้แก่ ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษตะเลง ซึ่งหาก

พิจารณาจากจ�านวนค�าพบว่า ภาษาเขมรมีความสัมพันธ์

เกี่ยวข้องกับภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมากที่สุด 

 การท่ีผลวจิยัสรปุออกมาเช่นน้ี  แน่นอนว่าไม่ใช่สาเหตุ

จากความสัมพันธ์ทางเชื้อชาติ เพราะภาษาเขมรเป็นภาษา

ในตระกูลออสโตรเอเชยีตกิ   ส่วนภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต

เป็นภาษาในตระกูลอินเดียยุโรป(Indo-European)                

(ธวัชชัย ดุลยสุจริต, 2562, น. 35) แต่อาจเป็นเพราะว่า         

ในภาษาเขมรก็มีการยืมค�าจากภาษาอ่ืนมาใช้ โดยเฉพาะ

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ซึ่งมีหลักฐานปรากฏ            

เป็นค�าในจารกึ ต่าง ๆ  ของราชอาณาจกัรกัมพูชา และอทิธิพล

ที่ภาษาเขมรได้รับจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตนั้น 

มไิด้มเีพียงค�ายืมเท่าน้ัน  แต่ยังปรากฏออกมาทัง้ทางตวัอกัษร 

อกัขรวธีิในการใช้สระและพยัญชนะ จงึสรปุได้ว่า ภาษาบาลี

และภาษาสนัสกฤตมอีทิธิพลต่อภาษาเขมรอย่างแนบแน่น 

(สงบ บุญคล้อย, 2561, น. 38-39)จนท�าให้ไม่สามารถ

สอบสวนค�าบางค�าได้ว่า เป็นค�ายืมจากภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤตหรือภาษาเขมร

 ภาษาเขมรเป็นภาษาทีม่คีวามสมัพันธ์และมอีทิธิพล

ต่อภาษาไทยมาอย่างยาวนาน  การศกึษาการเปลีย่นแปลง

ที่มา นอกจากท�าให้ทราบรูปแบบการเปลี่ยนแล้ว ยังท�าให้

ทราบถึงพัฒนาการด้านที่มาของค�าและความสัมพันธ์       

ของภาษาเขมรกับภาษาอื่น  อีกท้ังความรู้นี้ยังสามารถ       

เชื่อมโยงไปสู่การวิเคราะห์ลักษณะทางวัฒนธรรมที่ไทย       

ได้รบัอทิธิพลมาจากราชอาณาจักรกัมพูชา และการวิเคราะห์

ลักษณะของค�ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยได้เด่นชัดยิ่งขึ้น

ข้อเสนอแนะ

 1. ข้อเสนอแนะในกำรวิจัยครั้งนี้

  จากผลการ วิจัย เรื่ อง  การศึกษารูปแบบ                   

การ เปลี่ ยนแปลงด ้ าน ท่ีมาของค� า ยืมภาษาเขมร                              

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานนอกจากได้ทราบ     

รูปแบบและพัฒนาการของค�ายืมภาษาเขมรแต่ละค�า             

ทีม่กีารเปลีย่นแปลงทีม่าแล้ว ผลการวิจยัยังแสดงให้เหน็ถึง

ลกัษณะของค�าแต่ละค�าท่ีมกีารเปลีย่นแปลงทีม่าด้วย ดงันัน้ 

หากมีการศึกษาการเปล่ียนแปลงท่ีมาควบคู่กับการศึกษา

ลักษณะของค�าท่ีมีการเปลี่ยนแปลงท่ีมาในแต่ละรูปแบบ

จะก่อให้เกิดประโยชน์มากยิ่งขึ้น 

 2. ข้อเสนอแนะในกำรวิจัยครั้งต่อไป

  2.1 ศึกษาการเปลี่ยนแปลงด ้านที่มาและ

ลักษณะของค�าท่ีมีการเปลี่ยนแปลงท่ีมาของค�ายืมจาก

ภาษาอื่น

  2.2 ศึกษาประวัติของค�ายืมภาษาเขมรท่ีมี      

ความสัมพันธ์กับภาษาอื่น
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